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Abstract

Chinese and Japanese homographs are common lexical forms in Chinese and Japanese, but their
semantic meanings are very different. This paper studies some of the Chinese and Japanese ho-
mographs in the 20th National Congress Report, discussing their origin, development, frequency
of word use, possible problems in translation, and ways to improve them. At the same time, it ana-
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lyzes the translation methods of Japanese versions with examples, hoping to make a contribution
to the language communication between China and Japan, and provide new ideas and directions
for the comparative study of Chinese and Japanese languages.
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1. 518

o E R E b AT TS DI SO S, R EAAE IR T, OO R NE AR, o H AR ST
HEHRI . BARDGEMHIBENE TAFMIES /5, HNEFE T COE, RIS 50E
FIEAH R SARAR) RS, B H . f@dddigot, BARM [BRERERE] J, it 77,000 14,
TP B RPGERNC Y 31,797 3], Hdr b H R IR 13,026 4N, & HE R 16.9% (F &7, 2001)
[1]

FEPI ) ) fe b, BAR B B 5 PRI S iEAHE, & R —FER HE I, ATTRK
WD ST HIMERE . R, HAE R AR B A 2 1 B R ER POE R — R E 2 2 SR AN R, AT
TE R SIHME e AR H 2% S B fE R AR R & /MBI R — . Bk, #EREHH
[F AR FRAT TR V8 2 S B R )

EHESE RS R ARERSE bR, TPl kR REEIE, WRERFECE, Hn &
TRELSRARM TR R . I HX TR P AMERI R, A B SR 2 B, 0 AR
HAE BT SO R & AT B0, . e FE 2, X4 S b B B R AR IR SCRAR AN, T
RE 2015 H 155 ) 2 53 E Br 5 T A B 1 35— S g e 38 AR B g X B2z . 9 BLEE IR gk
—HRE, THZRIMZREREY], TR ) d E S USRI H SRR T g5 ) & AR
W BB S AN AU AT BRI R b H R R R BT B, BB ) AT A R 1 H BERR
ARHIERRE, IR H 52 K.

2. AREK
2.1. AERAMRESENX

R H AR POE RN TR BORIT AT, T RO H 85 D8 R R & S5 PE 0 53 7] i
MBI 7. IFH, iy, i iR Sk 5 DOE TR R, PR = A i R
BRI, I “ART77 T AR TIREAE D H W E AT A AN AL, rh H AR E O EURT TR sz
FINATHISRE . o HRFEAAE N — P E T SN R, AR SRR SEERRN A # R A B 2 3

22. Z+KHFEXESEMNE

FFH, RS 20 REsAIFZ T, Ps. BEckr4, BT D08 Hh 8 44 6 48 H il iz
LA e S I R, R R A IEAN . T R I RRRRA 28 S [E R R KA ST
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Ja, QMRS BUBHIRI SR, X060 T AT 7 2GR Bl

2.3. WA TEFELZE

R E] AN F R RV, I E AR RS, R BRI 2 rh a5 3R % el )
TP BTSRRI R SR TG I T RERE, S b 5 5 I ZE e, DRI R v - RO R R

1. WIS i L 2 A S 2 A
3. Z+XRE BiIFEmARR T2 H

3.1. &id

Mt

ISR 28 R RSO (PHAR AT, ERERT IR, ek, AHTR M, HI00k
ERTTRET, “Ha” “AR™ “REK” “Bua” SRmMHIUERER, 4% 179 K. 172 K. 93

&, I3 1 R,

Table 1. Statistics of the nouns in Japanese translation of the 20th National

Congress Report

F* 1. T XAFERERIASRT

X A (4 1) I a7
thes 179 0.040027
AR 172 0.038014
B 93 0.020796
BuA 69 0.015429
pEid 64 0.014087
N3 58 0.012745
T 56 0.012522
VA 52 0.011627
RE 43 0.009615
A 41 0.009168
AR 36 0.008050
Fpp 33 0.007156
Bk 31 0.006932
Fl & 28 0.006261
o 28 0.006261

Rz 4 26 0.005814

3.2. BiA
T AEBRVE A,
2 PR

“ORRR “HET o AR MBS, 08 76 UK. 57 X, AT K&, W
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Table 2. Statistics of the verbs in Japanese translation of the 20th National

Congress Report
2. Z+XBIFERENIAGIT

XoF G i (i) EHIEd EE7
PR 76 0.049641
e 57 0.035924
L 47 0.030699
i 32 0.020901
E 28 0.018289
L 27 0.017636
EH 25 0.015676
W5 23 0.015023
£ 22 0.014370
B 20 0.013063
A 19 0.012410
L= 18 0.011757
A 16 0.010451
JiiEs; 16 0.010451
fib & 15 0.009798
X 14 0.009144

3.3. E&iA

R NG N, A g CHEE SRR B EGE, 704 106 IR 59 UK. 50 X

S, WA 3 PR,

Table 3. Statistics of the adjectives in Japanese translation of the 20th Na-

tional Congress Report

= 3. T KAFERER ARG

X 53R (] 4% 1)) BHE1 a7
i)l 106 0.205825
©h 59 0.114563
R 50 0.097087
HRA 29 0.056311
PRI 23 0.04466
i 19 0.036893
5% 16 0.037736
ITIN 12 0.023301
x G 12 0.023301
ek 11 0.019417
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Continued
HTh 9 0.017476
R 9 0.017476
H i 9 0.017476
%77 9 0.017476
AIE 9 0.002013
M 9 0.002013
HR 8 0.001789
FAR 8 0.001789

SR LB SCAR R TR UA B, HSCREAR RS 2, o H A BRI &, B A T4
W B RSN, JERE)TRE .

4. R

4.1. FEFREX
# 1:
FL: DAL RFERADTROBEEDEL LT ABOFREFRRLECIEHEFECHEAL TS, 2]
B EMNEZAETPERATREL, A FALRFELRESEFL, [3]

BBEESOR, AT RERET TR CRLT BT AT CTRT CRET CHHT -
W7 H” HEARE T SO T 08 S (ER AR, R AT TR
S T IR T T30, IR RO IB R B, BRI S — B RS T T
MBI T S o (95, HE OB T . SRR

1) 2:

FL: AXDORERLY . MCEERY. REEMCATLEL DY . HEr OWEICRY He . 2T HEH
THLEHRHY . RILHEL., FHCEHETHLENDY . BL~DAGEESD. ELDZEHELHEY .
HHROFEORKEH HHRTHROBEL L2 Z IMrL L—~N—F 22 E L NEELEC, [2]

BRI EEREFERENS, Fikd, Foipldih, R4S+, FLMTHE. ET4F, BanLh
fz, ¥@pLEs, E5HHRTEHFELL L RwAmegeF. [3]

RBAECH “AERIL, Bl BN “YrbeEn . fdaefnczio” , K Cyne fE
HIER S SO “HIE. Bl W7, 5hacs SOk — ﬁ FEH I B by & B
ZiG 7, BRIl far, BEERBARIL 7RSO S X R A A AT H S EE R,
T HIEEIERA 5.

4.2. RfH

7 1

B PEEELES St EARREAKLSFE S TEEAL) L. AF - 2 HERAARS A ZRIARLEE O
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ATERE LV IHERCOORDFAFOERHAEL AL TR 2B SR CHELLLLETICESR
ERAETHAH. [2]

B PEEFEH ST RAEREKS, AELEAESKARE EARELES 2 UILKACE R4,
QAT R A AR R 0 A 2 B e — At H TR KA. [3]

A TP BUATE S LR, mEEZ, BEA TR, NAEAEEHNN. BEEREN, 7
ANIERE, BICFAEIEREE . WsCBAry “HEIEE s FARE RS, HESH—PRERN
“EoARREKRE” , WFHEARSSIFHEMG RN E N E S,

M F B “HG” , GBS YT, KRE2HIEN NEFAG; e HEESS,  “Ho
BT RS R EE, B, BE, R, BB HOak” “Hoxl e’ %, FEERFE—MFED
FIE AR &, TR SO NS OB ZI” L. WREAREM “HOn” FHES X, X
A SC A I S B, RS IR X ERIRIB 5 1R E.

1) 2:

FEIXL: CDEF. DATRBARZHEERECT. REBIRT 2402243 L DB EARL . AR,
POBLHELORE - B2FERLAY. REEAROFLECBLTHRDOZA S EDLIRELZREZID 2. [2]

BRI BER, RMNTCELEHFMAR, KETHESRPEABEGER, PRTHLSEARANRERSE,
FHtAE R FLIRIFAEE B 69 F Kmst. [3]

EEECH, ¥ DR TIRZKE” BIiFRN “2ORF - BFEE2RLES” , Hi ‘L iEF”
RIEEAN “TR” , ZHIEH FRIEBEAN “HR 2K L ES 2 /EBEK” “FHEz il &S % / 52
7 o HRAAGEE “RLZES” , I EIRE S R SRS
4.3. EAbiaC

FEIXL: COD—0OF. bUDONEHLEARDFECETEZLFENETRERELEINEREE > Z 20k x %
BREEZHL 2. [2]

BRI Tk, BMERTHERARFLERFXNEEFRLENLELGZHKRE, [3]

KEECH, B CORE” BN CRE&E HREY, He “HRE” ME N “ARMNEMS. B
W7 A, BURERIER P SRR R R “HAT, (HRZEIHARN “Eih o HokE” ‘B o HokFE”
BEM S PRSI RAERNFR, FEalRM A SRS RPN TR N R DT s kR R k&
AR —E S, B “RE” 8 CHRE”, BAERREREARRENE.

4.4. EAbiFC

FL EDREABLE. AAFHEZL@OCEHML . —EOMBKMHHEE 2L, —HOLFENFHEREIEEL .
—HDITHMEREEL L L. —HORMURELH TS, [2]

B ABBEMTOAARRE. ARTE, RIR—AZF| KA, Bh—27)TEMER, FA—EZ5)FHR
ik, BAF—FFARSEAR. [3]

REECH,  “HE— R EMERER” BEA “—EOZRBM R E H S 27, Hf CHUE” fi
H T2 “H0 27, RO 28, N2 Akiie “rRm” , 2EMEE, maEABRYF,
S ThEREE T FEXEY, RWERH T 2 EWEEEE X, Akt EiE, AEHEF#
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S E AT
5. 45

J7OR A 313 AT DL I 2 5] B SORS 24 P K R R [R) LBl R S SO, R AT2E 5 30, AT in

GANZARN R EAE . I B A=A KRS B SChs gt 2 2 R AR DU AE A FIESE T AR ARE, M
MiET B O HIE¥ 877, 7T =+ KK FER R R 2, AT AT BRI A Ll 1 52 > fE
TIRFESE SRR . XEANHT I RS SMERE, [ AR AR IR o i, AR B (4] AR R
S AR RS HITZER, AT E A S BB BOR T 15005 $H B, 1 b AR RS DL
RINAE N HEY 1, BATERZA B CRRHS, 3T E i B S Bt A &, ik
G T o

SE

(1]

(]
(3]

(4]

TR E, RS . BT B RNE REOA SCER R B R R H R A —— L (LR RA [ EEO AR K
HMENE K 2241, 2022, 29(4): 62-74+112

Fh 3t A e SRR AT BE[Z]. https://www.dswixyjy.org.cn/, 2022-10-26

ST s e R 4 2 3 SORE IR Ay A T B A 2 3 SO [ SR i [ 45 4 S —— e v S = 88—+
WAEERE K LRIIREIN]. #riem, 2022-10-17(2).

EP6. SCEEI RS X AMERR: — AL SRR AT IR OAF[I]. HERITE, 2019, 40(6): 10-13.
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